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Халюк Л.М. (Київ, Україна) 
Акція «Вісла» 1947 року в родинних оповідях-спогадах 

 
У статті подано основні тематичні аспекти усного фольклору про акцію «Вісла» 1947 
року, який іще побутує в українському середовищі у Польщі. Основну увагу приділено 
родинним оповідям-спогадам, які розкривають процес переселення українців, життя на 
північних та західних територіях та міжетнічні стосунки між поляками та українцями. 
Ключові слова: акція «Вісла», усний фольклор. 
 
В статье представлены основные тематические аспекты устного фольклора об акции 
«Висла» в 1947 году, который еще бытует в украинской среде в Польше. Основное 
внимание уделено семейным рассказам-воспоминаниям, которые раскрывают процесс 
переселения украинцев, жизнь на северных и западных территориях и межэтнические 
отношения между поляками и украинцами. 
Ключевые слова: акция «Висла», устный фольклор. 
 
The article deals with the main thematic aspects of oral folklore about the action «Vistula» in 
1947, which still exists in the Ukrainian environment in Poland. Special attention is paid to family 
stories-memoirs, revealing the process of Ukrainian resettlement, life on the northern and western 
regions and ethnic relations between the Polish and Ukrainians. 
Key words: action «Vistula», oral folklore. 

 
Дана стаття є спробою осмислити та оцінити монотематичні фрагменти 

усного фольклорного репертуару (тематика про переселення 1947 року, відоме 
під назвою «акція “Вісла”»), який на сьогодні іще побутує в сучасних 
українських родинах у Польщі. Адже фольклористична наука з огляду на 
специфічне осмислення оповідачами баченого й пережитого, виокремлення із 
життєвого потоку найхарактерніших фактів, розглядає оповідання-спогади як 
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явища суспільної свідомості й ідеології, що більш або менш повно відбивають 
життя, світогляд, психологію колективу, ширше – народу [8, 309]. 

Перш ніж вести мову про самі оповідання, подамо історичну довідку тих подій, 
які власне й зумовили виникнення розглядуваних нами оповідей-спогадів. 28 
квітня 1947 року розпочалася реалізація першого етапу переселенської акції 
«Вісла», яка охопила території Лемківщини, Надсяння, Холмщини та Підляшшя. 
За цей час було депортовано українців з повітів Сянок, Леско, Перемишль, Бжозув 
і частково з Любачева. Другий етап припав на червень. 4 червня було проведено 
виселення українців з Володавського і Грубешівського повітів, 10 червня з 
Томашівського, Новосондецького і Новотарського повітів. А також повністю 
завершено виселення з Ліско, Сянока, Перемишля, Кросно, Ясло, Любачува, 
Горлиць і Ярослава. Протягом третього етапу, який припав на липень, було 
депортовано українців, які втікали під час перевезень або самостійно поверталися 
на попереднє місце проживання. В результаті акції «Вісла», яка була завершена 31 
липня 1947 року, було виселено 140 577 осіб з Краківського, Жешувського 
(Ряшівського) та Люблінського воєводств* (22 повіти) [17, 63]. Розселено ж 
українців було на значно більшій території – у 71-му повіті возз’єднаних територій, 
у воєводствах: Ольштинському (56 600), Кошалінському (31 200), Вроцлавському 
(15 500), Щецінському (15 100), Зеленогірському (10 900), Гданському (5300), 
Опольському (2500), Познанському (1400) та на півночі Білостоцького (1000)** [3]. 

Таким чином, унаслідок переселення більшість українців проживає на 
сьогодні у вищезазначених воєводствах, хоча деякі компактні та змішані 
поселення залишилися на південному сході в районі Сянока та Перемишля, а 
також на Холмщині й Підляшші [2, 92]. 

За емоційним наповненням розглядувані оповідання-спогади переважно 
драматичні, а інколи навіть трагічні, адже в них часто йдеться про обра́зи, 
знущання, страждання, муки і, навіть, смерть. Варто зауважити, що оповіді про 
переселення 1947 року вирізняються і особливими змістовими відтінками мови, 
які не передаються при написанні, втрачаються в транскрипції й аналізуються 
виключно при роботі з магнітофонним записом. Перш за все, це наявність 
нерегулярних граматичних пауз в основній частині оповідання – різної довжини 
і спонтанно розташовані у фразі, вони підкреслюють емоційність розповіді, в той 
час як вступна і заключна частини більш «епічні», тобто характеризуються 
паузами, витриманими в одному ритмі. Стильова забарвленість оповідань 
здебільшого зумовлена баченням минулих подій крізь призму особисто 
пережитого. Попри значну часову відстань між днем сучасним та подіями 
1947 року, оповідь часто ведеться лаконічно, стримано, хоч за стриманістю й 
лаконічністю вчувається материк почуттів. Оповідач прагне в короткій, 
доступній формі передати свою розповідь і при цьому зацікавити слухача 
шляхом відтворення виняткових ситуацій, що складалися в реальному житті. 

                                                        
* Назви воєводств подаються за 1947 роком. 
** Назви воєводств подаються за 1947 роком. 
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Іноді розповідь супроводжується бурхливими емоціями, переривається 
плачем, обра́зи, як живі, напливають на оповідача, наприклад: «Я й у війську був 
польському, й у в’їзєню був на заходи. Забралі до візєня мене. Заїхалісмо на 
захут. Був зо три місяци. Приїхалі вночи, окружилі хату, и окружилі хату. 
«Забєрайсє!». Ну я … ну ще сестру мою двоюрідну. [А за що?] Ни знаю, я і дзісь 
ни відаю, за що я сидів. Мене… Скажу, як мене билі (плаче)» [1, 71]. 

У розглядуваних творах також трапляються повтори окремих слів, 
виконавець тим самим надає їм більшого значення і змушує слухачів звернути на 
них особливу увагу, наприклад: «Було, то ж було. Десь такиї було» [1, 67], «То 
нам пудавали наши землі так, як мали, так пудавали» [1, 79], «Було таких пара 
родин, же охотньо, охотно до Росії пуїхали» [1, 79]. 

Часто родинні спогади про події 1947 року мають біографічний характер. 
Згадуючи події переселення та життя на нових землях респонденти розповідають 
про своє дитинство, молодість, про важку працю, яку мусили виконувати, 
будучи дітьми, нарівні з дорослими «Na początku krzywo na nas patrzono, później 
chodziliśmy już do Polaków pracować przy burakach i ziemniakach, a oni nam zimę 
trochę warzyw dali» [20, 70] («Спочатку на нас дивилися неприязно, пізніше ми 
вже ходили до поляків працювати на буряки і картоплю, а вони нам давали за те 
трохи харчів») (переклад автора). «Ja miałem trzynasty rok, a siostra piętnaście, toteż 
z początku nie wszyscy chcieli mnie zatrudniać i dawać pełną stawkę, z czasem 
przekonali się, że dobrze pracuję, i tych problemów było mniej» [17, 127] «Мені було 
тринадцять років, а сестрі п’ятнадцять, тому спочатку не всі хотіли давати нам 
роботу, але з часом переконалися, що я добрий робітник, і вже не мав з тим 
проблем» (переклад автора). Тобто інформатори розповідають про те, що 
пережили самі, або про події та обставини, очевидцями яких вони були.  

Якщо прийняти визначення німецького фольклориста К. В. Сидова, що 
меморат – це суто особисте оповідання власного переживання, а фабулат – 
фабуляризоване, насичене фантазією повідомлення про подію [10, 122], то варто 
визнати, що оповіді про акцію «Вісла» 1947 року в переважній більшості 
виступають у формі саме меморатів. Проте, як свідчать фольклористичні 
дослідження, іноді оповідач, переживши якусь важливу подію у своєму житті, 
може з часом сам з власного меморату витворити фабулат. Варто зауважити, що 
при значній подібності тем, мотивів і сюжетів фольклору про переселення 1947 
року, іноді свідки однієї і тієї ж події подають її у різному ракурсі. Проте 
відмінності в оповідях аж ніяк не є показником невірогідності поданої 
інформації, а натомість свідченням / підтвердженням тієї думки, що кожна 
людина може пам’ятати лише певні елементи події, які її вразили, або були 
важливими саме для неї. Адже спогад – це враження від побаченого чи почутого, 
що містить певне узагальнення, яке ґрунтується на особистому досвіді [14, 180]. 
Саме тому оповіді двох очевидців однієї і тієї ж самої події ніколи не будуть 
ідентичними, оскільки кожен з них зберігає у пам’яті лише ті моменти, які 
справили на нього найбільше враження. І саме тому насильницьке виселення 
українців у Польщі 1947 року є тим історичним фактом, який глибоко 
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укорінився у пам’яті людей, які його пережили. 
Переселення і його вплив на долю українських родин 
Найпоширенішими спогадами у «переселенському» репертуарі українців є 

оповідання про вигнання, переїзд і пристосування до життя на західних та 
північних землях Польщі. Зауважимо, що кожне оповідання, яке відображає 
події того часу, не обмежується лише інформацією про акцію «Вісла». Оповідачі 
часто прагнуть поглянути на своє життя в цілому з висоти літ, передати 
найбільш вражаючі моменти. Осмислюючи причини переселення 1947 року, 
респонденти ведуть свої розповіді з довоєнного періоду (Друга світова війна), 
подаючи контрастні картини зі своєї біографії, біографії свого народу.  

Життя на «нових» землях означало завершення певного етапу у житті 
української спільноти, позбавлення багатьох елементів попереднього 
політичного устрою, а разом з тим і початок нових не лише політично-
господарських, але й суспільно-культурних процесів. Люди мусили 
пристосовуватись до життя в нових умовах: шукати і відбудовувати власне 
житло, напр. «Ojciec w tym czasie szukał dla nas domu. Wreszcie znalazł jakieś 
mieszkanie bez drzwi, okien, nawet podłogi nie było… Zbliżała się jesień, zaczęliśmy 
więc remontować „nowy” dom. Ojciec poszedł do zburzonego sąsiedniego 
gospodarstwa, zerwał nikomu już nie potrzebną podłogę i założył ją u nas» [19, 29–30] 
(«Батько в той час шукав для нас дім. Урешті знайшов якесь помешкання без 
дверей, вікон, навіть підлоги не було… Наближалася осінь, ми почали 
ремонтувати “новий” дім. Батько пішов до зруйнованого сусіднього 
господарства, зірвав нікому вже непотрібну підлогу і поклав її у нас») (переклад 
автора); працевлаштовуватись «Потім прийшов инжинєр, поміряв і потяв дзявки. 
Сім гектарів каждому. Люди ся з місця взяли за роботу, до тижня часу ся за 
господарили. Мали коні, вози, плуги. А ми, я, сестра й брат, ничого з собом не 
мали, а мали по кільканайцєт літ. Пересиділи ми літо, а восени йшли копати 
картоплі, жеби було шо зимом їсти» [6, 231], намагатися знайти спільну мову в 
переважній більшості з вороже налаштованим польським населенням тощо.  

Для українських родин примусове проживання на заході та півночі Польщі 
означало завершення попереднього звичного життя, вони змушені були 
залишити українські етнічні землі, де вони народилися і виросли. Так, варто 
зазначити, що у значній частині текстових зразків оповідачі порівнюють життя 
«тут на вигнанню» з життям «там у горах» [9, 13]. Наведемо типові фрагменти 
оповідань: «У нас люде дуже добрі були, у нас люде таки були, же вони ся всі 
разом бавили, усі в купі завжди робили, спільно працювали» [6, 223]; «Перед 
війною нарід у Команчі жив собі спокійно, люди ся сходили на вулиці, на полі, 
співали. Обходили свою традицію, свята. Не було заздрів» [6, 261]; «Byliśmy 
bardzo zadowoleni z naszego życia. Szczególnie z tego, że mieliśmy własną cerkiew. 
Nie każda wioska ją miała» [20, 33] («Ми були дуже задоволені своїм життям. 
Особливо тим, що мали свою власну церкву. Не кожне село її мало»). Барви 
оповіді в таких епізодах світлі, оптимістично життєствердні.  

Як відомо, не завжди просто й легко жилося українцям у Польщі, особливо в 
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період Першої та Другої світових воєн та після них. Але тоді селянин-господар 
значною мірою залежав від своєї праці, від природних факторів, тобто свобода 
була визначальною в його житті. Саме ці чинники сприяли тому, що 
відображення дійсності, яка передувала переселенню з рідних земель, набуло 
яскравих життєрадісних барв. Тим паче, що в історично-конкретному контексті 
подій 1947 року таке відображення не було перебільшенням.  

Подорож у пошуках нового дому  
Зі змісту оповідань бачимо, що починалося виселення українців зранку, 

давалось кілька годин на збори, тому люди не встигали зібрати навіть 
найнеобхідніші речі. У кожному повіті було по кілька збірних пунктів, куди 
зганяли українське населення з навколишніх сіл для реєстрації. Кожен 
отримував так званий переселенський документ – специфічного кольору, щоб 
депортованих на місці нового поселення легше було відрізнити від добровільних 
переселенців-поляків. Це свідчило також і про міру їхньої лояльності до 
Польської держави. Часто українцям змінювали імена та прізвища з українських 
на польські, наприклад: «З Рудка зробили Рудек, з Палюшка Палюшек, з Левка 
Лєвко, з Хийжого Хижи і так далі» [6, 74].  

Зі збірних пунктів українське населення під військовим конвоєм 
транспортували до Любліна й Освенціма, де відбувалася так звана «політична» 
чистка. Наприклад: «Aż pociąg zatrzymał się jednak w Oświęcimiu i potem w 
Jaworznie – tam zrobili czystkę. Mojego brata Piotra też wzięli w Oświęcimiu» [20, 
61] («Потяг зупинився, однак, в Освенцимі і потім у Явожно – там зробили 
чистку. Мого брата Петра також взяли в Освенцимі») (переклад автора). 

У розповідях переселенців окремим епізодом виділяється опис дороги на 
північно-західні землі. Тут увага слухача акцентується на способах приниження 
людської гідності. З оповідання в оповідання повторюються прикметні штрихи 
«переселенського» побуту: «телячі» вагони, нестерпна спека, зумисна нестача 
води та харчів, постійні перевірки і т. ін. Наприклад: «А potem jechaliśmy w 
wagonach. Jak ktoś trafił do odkrytego – to bajka, jak do zakrytego – to się dusił, ale 
jak przyszła ulewa... Z jednej strony jechały kozy, krowe, owce, z drugiej – ludzie» [20, 
53] («А потім їхали у вагонах. Як хтось попав до відкритого – то казка, як до 
закритого – то задихався, але як почалася злива… З одного боку їхали кози, 
корови, вівці, з другого – люди») (переклад автора). 

Традиційні стереотипи. Стереотип українця 
Стереотипи – це результати пізнавальних процесів суспільного буття, які 

мають особливе значення при міжнаціональному спілкуванні в 
багатоетнічному суспільстві. Етнічні або національні стереотипи – «сукупність 
уявлень про представників певного етносу, його моральні та інтелектуальні 
особливості, традиції, специфіку історичного розвитку, а також роль в історії 
людства, певного регіону, особливо ж в історії двосторонніх стосунків із 
сусіднім етносом» [5, 139]. Стереотипи чужих народів формуються упродовж 
століть. Сусідній етнос часто приписує іншому нерідко негативні риси, 
зокрема й ті, що властиві йому самому. Перевага тих чи інших етнічних 
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стереотипів залежить від міжетнічних взаємин: при співпраці переважають 
позитивні стереотипи, а при протиборстві – негативні.  

Так, зауважимо, що у польському середовищі переважав негативний 
стереотип українця. Доречно нагадати, що негативний образ українця 
формувався ще в радянські часи. Пропагуючи тезу про однонаціональну 
Польщу, унаслідок чого засоби масової інформації про національні меншини не 
згадували, центральна влада в Польщі тривалий час ігнорувала українців. 
Українське населення було позбавлене культурних і освітніх товариств, права 
користування рідною мовою та права задовольняти свої релігійні потреби у 
власному обряді [18, 174]. Прихильники такої політики були переконані, що в 
результаті величезного розпорошення й зумовленого ним прискорення 
асиміляційних процесів незабаром час сам розв’яже «українське питання». 

Відносини між українцями й іншими етносами складалися по-різному. Так, 
одним із поширених мотивів у фольклорній прозі про 1947 рік виступає мотив 
приниження українців. Так, задля здійснення основної мети акції «Вісла» – 
полонізації переселенців – Громадська міліція та Служба безпеки в ПНР вела 
масове спостереження за українським середовищем. Інколи доказом прояву 
українського націоналізму було прилюдне вживання української мови. Привертає 
увагу приклад, який наводить у своїй статті культурний та громадський діяч 
Лемківщини, засновник музею лемківської культури у Зиндранові Федір Ґоч 
«люди старшого віку навіть не знали польської мови – мовчали, а тільки “удома” 
говорили рідною мовою. Діти мусили її швидко вчитися, бо в школі зустрічали їх 
докори й дискримінація» [4, 34]. Навіть після переселення на північно-західні 
землі українці перебували під пильним наглядом польської влади, не мали права 
збиратися гуртом, на ніч змушені були завішувати вікна [11, 183]. За 
щонайменшу провину відбували покарання. Промовистими, скажімо, є факти з 
оповідання Івана Павлика: «У 1947–1948  рр. всі українці на Мазурській землі, які 
жили в зоні 10 кілометрів від кордону, підлягали комендантській годині. Від 
заходу до сходу сонця не можна було нікуди виходити, зустрічатися. Польські 
прикордонники, якщо вже когось із наших людей тоді зловили – нікому не 
дарували, обов’язково сильно били» [7, 9]. 

Було заборонено вживання слова «українець», замість якого толеровано 
термін «поселенець з акції “Вісла”» [15, 43], який натякав на другосортність 
українського громадянина. В буденному житті слово «українець» стало 
синонімом слова «бандит». Будь-які прояви активної діяльності українців 
розцінювались як акт націоналізму. Проте, як зазначає польський історик Роман 
Дрозд, так звані «прояви націоналізму» мали переважно внутрішній  характер 
(тобто вони були спрямовані на збереження української тотожності), а не 
зовнішній – спрямовані проти поляків та власне Польщі. «Український 
націоналізм не є принципово світоглядним націоналізмом. Він має характер 
дуже емоційний, романтичний, пов’язаний з неокресленою тугою за українським 
простором, конем, садом, піснею і танцем. Загалом це туга за українською 
культурою. Вона інтегрує групу завдяки сильному емоційному зв’язкові, так як 
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колись польський месіанізм. Ненависть до поляків не є необхідною умовою 
існування цього націоналізму» [12, 209]. 

Спершу польське населення ставилося до переселенців з акції «Вісла» 
неприхильно, а то й вороже. Часто таке ставлення було зумовлене 
продовженням польсько-українського антагонізму періоду Другої світової 
війни (Волинь, 1943 р.), а також потенційним погіршенням матеріального стану 
польського населення (поділ землі, примусове прийняття українських 
поселенців, зменшення карткових пайків) [16, 207]. Негативне ставлення 
поляків до українців залежало ще й від трактування останніх владою як людей 
другої категорії, як «непевного елементу» [11, 184]. Щодо переселенців 
здійснювались напади, грабунки, мародерство, їх називали українськими 
бандитами [11, 183]. Про таке, зокрема, оповідає Я. Андрух: «Крім ропенських 
родин, у Бобрувці було з акції “Вісла” ще десять родин лемківських, це мало 
значення у відносинах до нас місцевого суспільства. І так не обійшлося без 
образ. Нас називали бандерівцями, різунами, бандитами і т. п. Робили це як 
дорослі, так і діти. Ми якби до цього привикли» [6, 498]. 

Усе це призвело до певної ізоляції українців, взаємної польсько-
української неприязні, упередженості. Проте, як зазначає Р. Дрозд, 
стосунки між українцями й поляками більше залежали від особистих 
факторів, ніж від наказів центральної влади [13, 57].  
 

ЛІТЕРАТУРА: 
1. Аркушин Г. Голоси з Підляшшя (Тексти) / Г. Аркушин. – Луцьк, 2007. – 536 с.; 
2. Вахніна Л.К. Сучасне побутування українського фольклору в Польщі / Л. К. Вахніна // 
Фольклор українців поза межами України. Збірник наукових статей. – К., 1992. – С. 92–
100; 3. Гаврилюк Ю. «Розв’язати остаточно українське питання в Польщі» [Електронний 
ресурс] / Ю. Гаврилюк // Дзеркало тижня. – 28 квітня 2007. – № 16. – Режим доступу : http: 
// dt.ua/articles/49817; 4. Ґоч Ф. Асиміляція: винародовлення і польонізація лемків у Польщі 
/ Ф. Ґоч // Вісник Закерзоння. – Перемишль, 2002. – № 1–2–3. – С. 33–36; 5. Грабовська І. 
Сучасні українці у дзеркалі чужих та власних стереотипів / І. Грабовська // Сучасність. – 
2004. – № 9. – С. 138–147; 6. Гук Б. Пропам’ятна книга «1947» / Б. Гук. – Варшава, 1997. – 
647 с.; 7. Кобилко Я. «Не дамось!» Початки організованого українського життя на 
Венґожівщині – Ґіжиччині 1947 року (Спогад Івана Павлика) / Я. Кобилко // Наше слово. – 
Варшава, 2010. – № 28 (2762). – С. 9; 8. Мишанич С. Біля джерел народної прози / С. 
Мишанич // Фольклористичні та літературознавчі праці. – Донецьк, 2003. – Т. 1. – С. 298–
363; 9. Морох Ю. Моє повертання / Ю. Морох // Вісник Закерзоння. – Перемишль, 2001. – 
№ 8–9–10. – С. 12–19; 10. Симонідес Д. Меморат і фабулат у сучасній фольклористиці / 
Д. Симонідес // Народна творчість та етнографія. Польська етнологія. – К., 2007. – № 1. – 
С. 120–125; 11. Drozd R. Akcja «Wisła» a kwestia ukraińska w Polsce / R. Drozd // Pamiętny 
Rok 1947. / рod redakcją Marii E. Ożóg. – Rzeszów, 2001. – S. 175–185; 12. Drozd R. Polityka 
władz wobec ludności ukraińskiej w Polsce w latach 1944–1989 / R. Drozd. – Warszawa, 2001. – 
379 s.; 13. Drozd R. Ukraińcy na Pomorzu Zachodnim w latach 1947–1952 / R. Drozd // 
Problemy Ukraińców w Polsce po wysiedleńczej akcji «Wisła» 1947 roku. – Kraków, 1997. – S. 
49–58; 14. Górnicka M. Druga wojna światowa w przekazie rodzinnym / M. Górnicka // Zeszyty 
naukowe uniwersytetu opolskiego. Folklorystyka 2. – Opole, 1996. – S.179–184; 15. Hałagida I. 
Życie Ukraińców na ziemiach zachodnich po akcji «Wisła» / I. Hałagida // Problemy Ukraińców 



Компаративні дослідження слов’янських мов і літератур. 2012. Випуск 18  
 

 340 

w Polsce po wysiedleńczej akcji «Wisła» 1947 roku. – Kraków, 1997. – S. 37–48; 16. Heiger M. 
Osiedlenie ludności ukraińskiej w województwie gdańskim w ramach akcji «Wisła» / M. Heiger 
// Pamiętny Rok 1947. / рod redakcją Marii E. Ożóg. – Rzeszów, 2001. – S. 201–208; 17. Pecuch 
M. Tożsamość kulturowa Łemków w Zachodniej Polsce i na Ukrainie. Studium porównawcze / 
M. Pecuch. – Gorzów Wlkp., 2009. – 224 s.; 18. Racki A. Ewolucja zmian w świadomości i 
języku Ukraińców Warmii i Mazur w latach 1947–1993 / A. Racki // W kręgu kultury 
ukraińskiej. – Olsztyn, 1995. – S. 173–182; 19. Z łemkowskiej skrzyni. Opowieści z Brzozy i 
okolic / рod red. M. Szyszko-Graban, A. Szyszko, A. Rydzanicz, ks. A. Graban. – Strzelce 
Krajeńskie, 2004. – Т. 2. – 280 s.; 20. Z łemkowskiej skrzyni. Opowieści z Ługów i okolic / рod 
red. M. Szyszko-Graban, A. Szyszko, ks. A. Graban. – Strzelce Krajeńskie, 2004. – Т. 1. – 151 s. 
 
 

Хохель Д.Ю. (Кам’янець-Подільський, Україна) 
Епітетна колористика художніх світів у романі Г. Пагутяк «Слуга з 

Добромиля» та книзі С. Кларк «Містер Норрелл» 
 
У статті розглядається роль колористичних епітетних структур у визначенні 
специфіки художніх світів творів, їх семантичні та символічні особливості.  
Ключові слова: епітетна структура, колір, С. Кларк, міф, означення, означуване, 
Г. Пагутяк. 
 
В статье рассматривается роль колористических эпитетных структур в определении 
специфики художественных миров произведений, их семантические и символические 
особенности. 
Ключевые слова: миф, С. Кларк, определение, определяемое, Г. Пагутяк, цвет, эпитетная 
структура. 
 
The role of coloristic epithet structures in defining peculiarities of the novels’ fictional universes, 
their semantic and symbolic special features are considered in the article. 
Key words: colour, S. Clarke, definition, defined component, epithet structure, myth, H. Pagutiak.  

 
Проблема кольору та засобів його вербального вираження в художньому 

тексті активно досліджується з огляду на семантичну, символічну й образну 
значимість кольору. Вивченню різних аспектів колористики останніми роками 
присвячено праці О. Мішенькіної [8], М. Іматшоєвої [6], Л. Блінової [2], 
В. Іваровської [5], О. Ісаєва [7], А. Павшук [9] та ін. 

Зокрема, В. Іваровська прослідковує еволюцію прикметників зі значеннями 
кольору в російській поезії XVIII-XX ст. Вона визначає закономірності 
використання колористичних епітетів у поезії кожного з періодів. На думку 
дослідниці класицистична традиція використовує сталі кольорові формули, 
здебільшого пов’язані з фольклорними традиціями, та їх аксіологічні конотації. 
Романтична система номінації кольору значно динамічніша, їй притаманні 
індивідуалізовані колористичні епітети, що не суперечить теорії 
В. М. Жирмунського про появу індивідуального епітета в романтичних текстах. 
З’являється тенденція до вживання колористичних епітетів, що зображають 
напівтони, суміжності полярних прикметників зі значеннями кольору. У 


